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. CHEATER CLARITY TN RUSSIAN TECHNICAL LANGUAGE , :

Russirn seientific and technicel terminology is one of the basic
factors in Soviet culture, but unfortunately 1t 1s also ono which is the
1loast devoloped. The greatest fault is that Soviet terminology has
alapted 1mny foreign words which now do not £it the rapidly expading
£101d of Soviet science.

For oxrmple let us taie tho terms "Amerioem mnilochlo iron” amd
"Europocn rinlleable irom.” Actuelly them 1o nothing "Amsrican” or ’
"iegtarn Europeen” adout this iron. T™e Soviyt Unlon is the homs of the
mort effisient mothod for the production of this fron. Why would 4t oot
be dotter thavefore to toxms such ixon as "grephitizod malleable iron"
(foxrite) ar “"decarbonized malleddle ixon” (psrlito). In addition there
ore the toyms "American enbenling” or"Buropean amealing.” 21l that these
terms otterpt ta dxpress is either "ennoeling in a nentral mediwm” cr
"amme2ling in an ocid medium.”

Th agricultural Jitercture reference it still buing medo %> eithe:
"Amarican” or "Europesn” threshers, seedsrs, plows, etc. This permits the
roaley to drew the wrong conciusions, for he will essuvme that the American
and Vestern Buropesn nstisns apparently have lesftershiz in these fields.
Actually, the greater majority of agricultursl equinment now.in uss in
the Soviet Uhiicn is malle at homo. )

Soviet authors are too prooe to eccept firm and femily names which
they fini in foreign catalogmos. In additicn, many of the so-callad femily-
nemy shonoroma are erroncoucly named.  For exmnple D. . Chermov dotermined
the Ixesence of cresp on the swrface of doformed cblects In 2870. Yot
this pherorenon is knowm as "Inder’'s 1ine3” in homor of & Gorman colentist
" who @decoverod their existonco in 1890. As another exmmple, in 12831 Pavel
P. Anopcv desoribed tho microstructurs of uteel. Yet, to this day, the
S gtructre of present-day cteel is nown as “"scrbite” sfter Sort, the
M . Enel 4shran who pudiished & work on th! s rubject in 1863. Similer eramples
are lagiun. .
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Oriticiam is directed to such works as "Congtruction and Dynsmics of an
Express Jutomoblle” by V. V. Belman, and “"Automobile Clutchen end Transmission
Boxeg" by P. K. Ehel'dt. Belamon, wiih tuc sympathy for thg bourgeois
‘nomenclatire, hios replaced all trus Russian - vords with foreign torzs.

For example,he employs French enginsexring terms: “demarrego” insteed of
"wanog” (skid or 8lip), "deparage” instead of "mazgon” (acvuieration), avd
the word. "linex" ineteed of "vtulka" (bushing). Ebel'dt, enother writer
of techndcal litersture, who chowe no ywride for the Russian language in
his work, talke about such phencmena 88 "pitting," "piteh," “scoring,”
ete.

Tn n34ition, various equipment is kaown by its £irm name, such as the
Blake Dblocking equipment, GM and White trenamission boxes, ote. It would
be mich more adventageous for the Soviet reafer to bave equipment named
acooxding to 1ts structurel charecteristics rather then by firm names.
Timg, 1t would be possible to mirture the national roots of our language
atd to achiowe greater precision when describing various equiyment.

For sxmple, the well-lmown process cf contrifugel cesting in a sand
mould 18 knowvn as "Mrvad's method" ar the "gandspoos: matliol . " Both of
thoooe ars tainted foreign expresaions. Tt would bemuch rore nationalistic
and more to the point to call the prossss “the mothed for centrifugal
ceating vith sand moulds.” : ) '

In oach £504 of tecknology the majority of foreigntainted toTms can
Yo replaced with simple spd clear Ruseion torms. Scme of the svggestions
pubiished by MashGiz for motal vorking follow: .

A. ‘Terms Prom Vhich Forvign (Family) Hemwes Can Be Cmitted

1. PPauter's methol of milling geers  rubofrezerovaniyo (gear mlline)by .

2. Fellows msthod of miliing gears zuboGolbleniye (geer siotting)

‘naag'e mothod of ‘milli.ng goora ebx'vgmiyﬁ Zubov (?ear planing) s

¢+ zubogtroganiye (gear shaping
Pfauter's machine tocl ' zubofrezexnyy otanok (gear miller) -
Tollos'c machine tool " zrbololbeztnyy stenck (gear slutter;
Johrneon's gauge (fiat-parellel v.kcmtsevyyu mory (terminai. gauge)
Hook's Jainf ‘ B woivorsal'nyy sharnir (untversal Jjoint). ..

. . e mitversol'neya mfta (universal
ccpp:.ing), otc. o
Jerms Wnich Can Be Complotely Replaced

1. Hypermillinrg vysokeakicaogtnoye fmzomvvanm'_ .
_ : (high-speed nilling)
2., Dernishevat' (burnieh) . pciir_omt’ (po1r4an} or
. uplotnyat’ poverihnost' (tightan
' ) " tio susfece) RERFIED

Luft ‘ 1gra (play) or - S :
: : ; chyezmernyy tazor (excessim nlearance )

provez’ v golovke vinta, ote.(slotting
the heais of screvas) or
shyonka na valu or vo vtulke [alotting
spindles or slotting ‘bushings)
pritivia (lapping)
osevoy {axial)
Lo

FESTRICTED

RESTRICTED

Sanitized Copy Approved for Release 2011/06/29 : CIA-RDP80-00809A000600200335-9



® Sanitized Copy Approved for Release 2011/06/29 CIA-RDP80-00809A000600200335-9 e

=

=RESTRICTED

7. Extruiing . vydavliveniye (stemping)

8. Step-by-step drilling e atupoxchitoys sverleniye (ctego
. . . drilling) or
gvorleniye s poricdicbeskim vyvodan -
sveria (drilling with periodic
withiraval of the drill)

9. Tretsiziconyy {pwecision) vyeoko toclmyy (high precision)

°10. Demping gasit' (quanch) or
saglughat' {mmother or Gemp)

11. Tsapfe (zepfer, Gorman) " . sheyke ship (coller pin)

12. Galtobaniye ochigtka or polirovks v bararne
(cleaning or polishing in druns)

13. IHagartovka nalilep (riveting)

Exporience haos shown tiat the problenm of clarifying the sclemtific and
technionl longuago ie & jrouslem for sclentists, tochnicians, philologiets,
ea well o8 those interested in politics.

This strugglo 12 directed mainly egeinat those foreign worda which do
ot setisfactorily demsribe a plece of equipment or o tesimological
process. For example, 1t 1e pot ouggested that words like thermomo tor,
Roentgen ruys, emperersior, microscope, etc., bo changed for theps words .
are universal.

The . Comittee for Tochnicsl Terminology, Acedeny of Sciences USER, hes
clrealy done much valueble work in this field. Hovever, this is a problen
which ooncorna all, ani ell are urgsd to oontritute to 1ts molution.
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